undermine their authority. This speech tactic is one of the dominant
features of D. Trump’s language personality, and therefore its full
reproduction is an important prerequisite for preserving the expres-
siveness of the original.

3. Mockery is manifested in D. Trump’s speeches with the help of
such means as irony and sarcasm. The main difficulty in rendering this
tactic is the discrepancy between the explicit meaning of a phrase and
its negative implicit content.

Having analysed D. Trump’ language personality, we can state that the
discrediting strategy is a dominant component of his presidential rhetoric.
The interpreter is often has to resort to such types of transformations
as neutralization, compensation, or even omission. The interpreter’s
awareness of all tactics of the discrediting strategy helps minimize the
losses in translation.

References:

Belova, A. D. (2003). Lingvisticheskie aspekty argumentacii. Kiev: Logos.

Frolova I. Ye. (2006). Verbalizovanyi konflikt v konteksti kul tury. Kharkiv:
Konstanta.

Sudus, Yu. V. (2016). Movlennievi zasoby realizatsii stratehii dyskredytat-
sii v anhlomovnomu dyplomatychnomu dyskursi. East European Journal of
Psycholinguistics, 237-244.

Oxcana Cepeeesa, K. TIeq. H., JOICHT
XMeTbHHUIBKUHA HAI[IOHATHHIHA YHIBEPCUTET
VYkpaina

TPYAHOLII NTEPEKJIAJY HEOJIOT'I3MIB
B AMEPUKAHCBKUX ®IIIBMAX

VY cTarTi po3rIAIal0ThC OCHOBHI TPYIHOIII MEpeKIaay HEOJIOTi3-
MiB Ha MPUKIAAl aMepUKaHCHKUX (inbMiB. PO3BUTOK Hayk 1 TeXHO-
JoTiH, 3pocTaroua ponb 3MI, monyIspHiCTh pO3BaKAIBHHUX MPOTPaM
i moy-0i3Hecy BIUITMHYJIHM Ha 3PICT KiTbKOCTI HEOJOTI3MIB 1 BUBEIH
npooiiemMy iX mepekiiaay Ha HoBui eran. ChoTOaHI BCe OibIIe JTiHT-
BICTIB IPUALIIAIOTH YBary IibOMY acIeKTy IepeKIaabKoi JisuTbHOCTI.
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s mpobnema € yke akTyaJbHOIO i 0COOIMBO CTOCY€EThCS (paxXiBIIiB,
AKi IepeKIasaloTh aMEepUKAaHChKI QinbMU 1 Teaecepiaiu, MOmysp-
HICTB SIKUX 3POCTAE 3 KOKHUM JTHeM. MeTa 1iei poOoTH mokas3aT, 1o
MepeKiag HOBUX CJIiB a00 HOBHMX 3HAYCHb CIIIB HEPIAKO BUKIHKAE
TPYJAHOII1, OCKITBKH BOHH HE B1I0OpaXaloThCS B CIOBHUKAX, B TOMY
YUCJIi crieriani3oBaHuX. YacTo HaBiTh MONIYKOBI iHTEPHET CHCTEMU
HE 3aBXIH MOJaTh NOTPiOHY iHpopMartito. ToMy aBTOp po3KkpuBae
MOJKJIMBI CIIOCOOH MOJOJaHHS LUX TPYIHOILIB, CHUPAIOYUCH Ha T0-
NyJIpHUANA CHOTOAHI IHTETPOBAHMH MiAXiJ B MOBHIH OCBITi, SIKUH
OpraHivHO MOEJHYE BUKOPUCTAHHS (OHOBHUX NpodeciiiHuX i BIacHe
JHTBICTUYHUX 3HAaHBb. B po0OOTI pO3TIAIAIOTHECS OCHOBHI NMPUHOMH
MepeKyagy HEeoJOTi3MiB 1 HaBOASATHCSA KOHKPETHI MPHUKIAIH, SKi
BUKOPHCTOBYIOTHCSI B aMEPUKaHCHKUX (ibMax. BcTaHoBUBIIM 3HA-
YeHHsI HOBOTO CJIOBa, B MEpeKJagaya BUHHKAE MpodieMa BUOOPY
eKBiBaJleHTa B MOBI mepeknany. Sk 3a3Hadae psija JTIHTBICTIB, TPH
MepeKyIai HeoJoTi3My IepeKiIaaad MoKe BUOpATH ONHH 3 ICHYIOUHX
B MOBI TIepeKyIaay eKBiBaJICHTIB, a00, SIKIIO TaKWi BiACyTHIH, CTBO-
PUTH HOBE CJIOBO B MOBI Iepekiyiany, a00 BUKOPHUCTATU ONHCOBUN
nepekinan (Kimumenko, 1999; Niska, 1998; Sayadi, 2011). IIpoana-
Ji3yBaBIIM MEpeKia] aMepUKaHChKUX (iIbMIB Ha YKPaiHCBbKY MOBY
MU TPUHIUIA 10 BUCHOBKY, II[0 OJHUM 3 HaHO1IbII 4acTO B)KUBAHUX
croco0iB MepeKIIay HEONOT13MiB € MONTYK €KBIBaJIEHTa B YKPaTHCHKIN
MOBI (fo bay = «to seducey — CTIOKyIIaTH, der = «a person of extreme
stupidity» — HeTIMO, Tymak, booze bag = «alcoholicy — BUIMBOXA).
B inmmx npukiaaax, 1is 611611 MOBHOI epeadi 3MicTy Iepekiiaa-
4eBi JOBOIUTHCS AOOMPATH aHAJIOT, SIKUH HE JINLIE Ma€ TE K 3HAUYCHHS,
ajie 1 Te X KOHOTaTHBHE 1 OLIIHOYHE 3a0apBIICHHS, 1110 1 HEOJOTi3M
B MOBI opuriHany (dawg — koper, sweet — KpyTo!).

ABTOp pOOHUTH BUCHOBOK IIPO T€, 10 ITepeKIIa] HEOJIOTi3MiB BUMarae
BUKOPHUCTAHHS BIAMOBITHUX MEPEKIaJalbKUX NPUIOMIB, a TAKOXK MO
aKTUBI3aIli}0 €BOIIOIIIHUX TIPOIICCIB B ICKCHYHIHN MiICHCTEMI Cy4acHOT
AHIITHCHKOT MOBH.
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Hamans Ciniyuna

KuiBchkuii HaIiOHATEHUN YHIBEPCUTET
imeni Tapaca [lleBuenka

VYkpaina

AK ITIOIMACTHU B HOTHU,
ABO ITPO «E®EKT JOMIHO»
B CUHXPOHHOMY IIEPEKJIA/JII APBITPAKY

VY mpaBoBomy moii YkpaiHa 3akpinuiia mpaBo CTOPiH CIOpY 3a-
Jy4yaTH 70 CyAOBOTO Tpolecy Mepekianadya, paTudikyBaBIId HU3ZKY
MIXKHApOJHUX KOHBEHIIH, 30Kkpema, €Bporeiicbky KoHBeHIil0 Tpo
3aXHCT MPaB Ta OCHOBOMOJIOXKHUX cB0oOOA moanau (1997 p.) Ta Kon-
BeHIiro OOH npo Bu3HaHHS Ta BUKOHAHHS 1HO36MHUX apOiTpa’kHUX
pimens (1960 p.) (Brnacrok, Jloboma, 2018:27). ¥ nogansiiomy Bij-
Oyracst TpaHCTIO3HIIisI MIXKHAPOAHUX IPABOBUX HOPM JI0 YKPaiHCHKOTO
3aKOHOJIaBCTBa. BpaxoBytouu, 10 U151 yKPaiHCHKOTO PUHKY IIEpEKIaIiB
XapaKTepHa HEeYTOPSIKOBaHICTh Ta CTUXIWHICTb, JJIsl CHCTeMaTH3allii
JMaHUX TIpO TepekaanaqiB copmoBano JloBinkoBo-iH(MOpMaIiHHNHA
peectp nepekianadiB HakazoM Ne 228 MBC Vkpainu Big 11 6epe3ns
2013 poky. Ane, maexo He 3aBKIu (PaKT 3aHECEHHsI JJaHUX PO TIepe-
KJagada 10 PeecTpy cBiquuTh PO KOMIIETEHTHICTH OCOOH NepeKiiaaa-
4a, aJKe 115 MPOoIIe/lypa He BUCYBa€ BUMOTY MI0J10 KBaJi(hiKaiifHOrO
iciuty. Jlonoku Ha marnepi i Tinbku snmaetbest Bumora KITK Ykpainu
JI0 TIepeKJIajiaqa Ipo HOro KOMIIETEHTHICTh, IO XapaKTePU3yEThCS
SK PO3MHTE MOHATTS 3 a0CTpaKTHUM HAIOBHEHHSM. Binrak, mocrae
MUTAHHS, K MPOBECTH ayJUT MOBHOI i MOBJICHHEBOI KOMIIETEHLiH
nepeKiazaua K CKJIaJoBUX HOr0 KOMYyHIKaTUBHOT KoMmeTeHmii (AH-
TOHIOK, 2013:147). MoBHa KOMIETEHIIis TPAJAULIIHO BKIIOYacE B cebe
CyTO 3HaHHS MOBH ((OHETHKA, JIEKCHKA, TpaMaThKa), a MOBIICHHEBA
KOMIIETEHIIIS TepeadadyaTiMe MaicTepHe BOJIOMIHHS ayTifOBaHHSM,
TOBOPIHHSAM, YUTAHHAM W MUCBMOM. SIKIIIO KyJIbraBiIsiTh MOBHI HABH-
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